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Llenb gaHHoOro nccnenoBaHnst — onucatb hoHeTu4Yeckne 0Co6eHHOCTU OAHOro
U3 TeppuTopmanbHbIX BapMaHTOB aHIMMIACKOro s3blka 3anagHon ApukK, a NMeH-
HO aHrnuinckoro sisblika KamepyHa. AKTyanbHOCTb paboThl cBsidaHa ¢ Heobxoanmo-
CTbHO M3YYEHUSA NPOLIECCOB 1 U3MEHEHUIA, MPOMCXOOALLMX B SA3blKax 3a npegenamm
MUX WCKOHHbIX TEPPUTOpUIA. BbisiBNEHb! 3HAYMTENbHbIE pas3nnuma mexay oHeTu-
YeCcKon CUCTEMON BPUTAHCKOro BapuaHTa aHrfMNCKOro A3blka U Me30S1ekTHbIM Ba-
pUaHTOM aHrnMNCcKoro sidblika KamepyHa. NpoaHannanpoBaHbl HE TOMNbKO CUCTEMbI
BOKasniM3mMa U KOHCOHaHTM3Ma, HO Takke N3MEHEHMS Ha MPOCOANYECKOM YPOBHE.

KniouyeBble cnoBa: QoHeTMyeckne OCOBEHHOCTUN, OSTHUYECKMN aKLIEHT,
aHrnuncknn a3bik, 3anagHas Adppuka, KamepyH
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The aim of the research is to consider some phonetic peculiarities of one of
the territorial variants of West African English, namely Cameroonian English. It is
topical due to the need of studying the processes and variations occurring in the
languages functioning beyond the borders of their native habitats. Some consider-
able divergences between the phonetic system of British English and its Came-
roonian mesolect variant have been found. Not only the system of vowels and con-
sonants have been considered but also some alterations on the prosodic level.
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BoraTtas mo3avka 3anagHon ApPUKM «COCTOUT M3 BOMbLLIOrO YMcna 3THOCOB,
Hen3bexxHO NPMBOAALMX K KOHTaKTYy MHOFOMMCIEHHLIX KynbTyp, copmMupoBaB-
LWKMXcs B cneundnu4ecknx UCTOPUYECKUX U COLMANbHO-SKOHOMUYECKMX YCITOBUSX»
[2, c. 52]. OgHoM 13 NprYnH HabngaemMbIx POHETUYECKNMX OCOBEHHOCTEN aHrnMui-
ckoro a3blka (ganee — Af) gaHHoro pernoHa n KamepyHa B YaCTHOCTU SIBNSAOTCA
NPOU3HOCUTENbHbIE NPUBLIYKMA FOBOPSALLUX Ha MECTHbLIX 3THUYECKUX A3blKaX. JInHr-
BUCTUYECKas cuTyaumus B 3anagHon Adpuke YCNoXHAETCS elé U TeM, YTO SA3bIKU
KOPEHHbIX HapOAOoB, MPOXUBAKLWMX TaM, OTHOCATCA K pPasnuyHbIM S3bIKOBbIM
rpynnam.

B aTon cBS3M HEOBXOOAUMO y4uTbIBaTb PasfnUYHbIe 3KCTPanuHrBUCTUYECKUE
ycnosus [1] cywectBoBaHuns AA kak B 3anagHon Adpuke, Tak u B KamepyHe (pedb
noraét ob aHrnorosopswen Yyactn KamepyHa). Npy npoBegeHun aHanmnsa A3bIKO-
BOro martepwuarna, no Hawemy MHEHWU, HeOBXOAMMO COCPefoTOYUTBLCA Ha Me30-
NIEKTHOM BapuaHTe fA3blka, OTAENUB Ga3MNEeKTHbIA S3bIK, U300MNYHOLWMIA NPOU3HO-
CUTENbHbLIMKU OWMBKaMK, yKasblBaloLWMMM Ha HEQOCTaTOMHbIA YPOBEHb BriageHus
A3bIKOM. BakHO oTnuyaTbh akueHTbl OTAENbHbIX 3THUYECKUX PYynM, MOCKOMbKY WX
Hemnb3s cynTaTb «CPEAHECTAaTUCTUHECKMMY MPOU3HOLLIEHNEM xuTenst KamepyHa.
Tem He MeHee, aHanNU3MpoBaTb OCOBEHHOCTU STHUYECKMX aKLEHTOB HEOBX0ANMO C
O[HOWM CTOPOHbI, UMEHHO ANSA TOro, YTobbl OTAENUTEL UX OT ME3OMNEKTHOro BapuaH-
Ta AA KamepyHa, a ¢ Apyroi CTOPOHbI, B HUX MOXHO HabnogaTe sipkoe nposierie-
HWe MHTepdepeHLnM POOHOro 3THNYECKOro A3blKa.

UTto KacaeTcs CUCTEMbl 80Kasiu3ma, B CTaHOAPTHOM aHMMMMACKOM A3blke U
6pumaHckom HopMmamueHoMm ripousHoweHuu (Received Pronunciation) kak MUHK-
Mym 12 moHodbToHroB: [i:], [1], [€], [e], [p], [2], [2:], [v], [u:], [a], [3:], [®].- HekoTopble
uccriegosatenu cuutaioT, 4to B AA KamepyHa ucnonb3ytloT 5 MOHOMTOHroB: [i],
[e], [a], [u], [0] [14, c. 287], opyrue dukcupytoT 8, a umenHo: [1], [e], [€]. [a]. [2], [o],
[u], [8] [4, c.169].

B 6putaHckom AA (nanee — BAA) 8 audptonros: [el], [al], [o1], [18], [8u], [av],
[va], [e8], a B AA KamepyHa Tonbko 4: [ia], [ea], [ai], [oe].

B BAA 5 TpudpToHroe [ais], [aus], [eusd], [e18] u [018], koTopble B AA KamepyHa
peanuayloTcs Tonbko B BuAe [aia] / [ajal/, [aua] / [awa].

B AA KamepyHa MeHbLle onnosnumi, 4em B 6pUTaHCKOM HOPMaTUBHOM Mpo-
nsHoweHun (Received Pronunciation). Jonrota rnacHeix B AA KamepyHa crnaxu-
BaeTCcA U He urpaeT doHemaTtudeckon ponu. 3Byku [i:] n [I] peanusyloTcs Kak
cpegHen gonrotsl [i]; [u] v [u:] kak [u]; [0] n [0:] kak [0]. Hanpumep, oguHakoBO
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3ByyaT «bit» n «beat» [bit], «fats» un «farts» [fats], «pull» n «pool» [pul], «not»
n «nought» [not], 4TO MOXeT NPUBOANTL K KOMMYHUKATUBHBLIM OLLMOKaM.

XapaktepHon yepTon AA KamepyHa siBNsieTca OTCYTCTBUE rMacHbIX CpegHEro
psaa, a Takke obpasoBaHHbLIX HA X OCHOBE AU TOHIOB 1 TPUPTOHIOB, Hanpuvep:

[8] nponsHocuTca Kak [a], «letter» [leta];

[3:] kak [0] nnw [e] «girl» [gel], «turn» [ton];

[a] kak [0] unu [e] «cut» [ket / kot];

[e1] kak [e] «gate» [get];

[18] kak [ia] «hear» [hia];

[ue] kak [o€e] «surey» [[oe];

[ea] kak [ea] «fare» [feal];

[a18] Kak [aia] unu [aja] «tyre» [taia/taja];

[ava] kak [aua] unun [awa] «tower» [taua/tawal.

Ctout oTmeTuTb, 4YTO B BAA B BesygapHon No3vumMmM NpoucxoguT pesykums
rmacHbIX, Hafmpumep: B rrarone «suppose» B MepBom 6e3yfapHOM criore «u»
OOIKHa NPOM3HOCUTBLCA Kak [8], oaHako B A KamepyHa oHa peanusyeTcs Kak [o],
a B «per cent» «e» [d] kak [e], T.e. He nogBepraTCs pegykunn. 3To 06 BACHAETCH
nHTEpdEepeHLMEN CynepcerMmeHTHbIX (POHETUYECKUX OCOBEHHOCTEN MECTHbIX Ka-
MEPYHCKMX A3bIKOB (MX TOHarbHbIM XapakTepoMm), a Takke MPMBLIYHON CIIOroBOW
nocnegosaTenbHOCTLIO «CV», NpU KOTOPbLIX KaXadblA COr MMeeT CBOW TOH (a 3Ha-
4yuT, B NepeHoce Ha AA HaxoauTcsa B yaapHON No3numu).

BaxXHO Takke YTOYHUTb, YTO YKOPOYEHME U HedopasnuyeHue JoNrotbl MOHO-
HTOHIOB, YKOpOYEHUEe AUPTOHIOB 3a CHET ycedeHUs MOCMedHero arnemeHTa, He-
ynotpebneHune rmacHbIx cpeaHero psga SBnstoTcs O6WMMY TEHOAEHUUSIMM Kak AN
apukaHckux BapuaHToB Af, Tak 1 Ans GOMbLUMHCTBA «HOBbLIX @HITMACKUX $13bl-
koB» (“New Englishes”), n HOCAT yHMBepcarnbHbIN XapakTep, XOTd U UMEIKT CBOU
OCOBEHHOCTM NPOSIBNEHNS B Pa3HbIX BapuaHTax.

Cuctema KOHCOHaHTU3Ma. B OGpuTaHCKOM HOPMaTUBHOM MPOU3HOLLEHUU
24 cornacHbix 3syka: [p], [b], [m], [w], [v], [f], [e]. [3], [s]. [z]. [t]. [d], [n], [1], [*], [3]. U]T,
[ds], [4), [kI, [g]. [n]. [h], [i].

Bonbllas 4acTb aHrmMosA3bIYHOIrO HacerneHns KamepyHa He MCronb3yeT 3BYKU
[e] v [8], 3ameHsA mx Ha [t], [d] cooTBeTCTBEHHO, Hanpumep: «those» n «dose» 3By-
yaT oguHakoBo [doz / dos], a «thought» 1 «taught» kak [tot]. [laHHOe aBneHne xa-
pakTepHO ANA MHOMMX BapuaHTOB Tak Ha3blBAEMbIX «HOBbIX aHMMUNCKUX SA3bIKOBY.
Tak, B.B. Kachru [6, 7], J. Platt u gp. [10, c. 38] 3achukcmposanu gaHHoe aBreHune
B asmaTCKux BapuaHTax aHrnwuickoro, J. Spencer [13] B 3anagHon Adpuke, a
I. Hancock n R. Angogo [5] — B BocTo4HoR.

B doHeTnueckon cucteme AA KamepyHa Takke WUCMOMb3YOTCA HEKOTOPble
3BYKM ON1S1 NPOU3HOLLEHUSI 3aUMCTBOBAHHbIX CMIOB U3 KaMepyHCKMX A3bIKOB U Mu-
DKUH-uHrMUW: [pj] nyanga [pnjanga)] — «npenectb, Y4TO-TO NpuaTHoey, [kw]: kwata-
kwata — «HakoHeL-TO, MONMHOCTbLIO» U Ap.

Kpome TOro, Kak 1 B cnyvae ¢ dopaHuysckum a3bikoM KamepyHa, B A Kame-
pyHa MCMOSb3yTCA KNacTepbl COrMacHbIX C HOCOBBIMU U MEX3yOHbIMU COrnacHbI-
MU B CroBax, 3aMMCTBOBAHHbIX M3 aBTOXTOHHLIX 513bIKOB. Hanpumep: [mb]: mbanya —
«OAHa M3 Heckonbkux XEHy; [nd]: ndohti — «rpasb»; [nk]: nkanda — «koxa»; [nt]:
ntumbu — «nuumHkKny; [nk]: Nkongsamba — HasBaHue mecTHocTu; [ng]: langa
[langa] — «rope».

XapakTepHbIM npoLeccomM B 06nacTu KOHCOHaHTU3Ma SIBMSETCS OrnyLieHne
3BOHKMX COrnacHblX nepeq rmyxumu (natepanu3auusd), Hanpumep: lads [lats], ribs
[rips], lags [laks]. B pesynbTaTte ornyLlleHnsa BO3HMKAET psii OMOOHOB, Hanpumep:
«pats» n «pads» 3By4aT OANHAKOBO, Kak [pats].

HekoTopble nccnegosatenu [11, c. 226] ykasbliBaloT Ha OrfnyLLIEHNE 3BOHKOrO
anbBeONAPHOro B3pbiBHOro [d] 1 manato-anbBeonspHOro cubunsHTa [3] B cylle-
CTBUTENbHBLIX Mepen OKOoH4YaHWeM -ion: division [divizen] npousHocuTca Kak
[divifon], a revision [rivizan] — Kak [rivifon]. OrnyweHne MOXeT NPOUCXOAUTL BCrea-
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CTBME YANUHEHUS NpeawecTBYOWMNX MacHbIX, B pesyrbTaTe Yero KoHel crosa
oKasblBaeTcsi B cnabow nosmumm.

Takke HabnopgaeTcs npouecc 03BoHYeHMs. Hanpumep, B BAA 03BoHYeHME
[ks] npoucxoguT Tonbko neped rnacHeiMUM Nofd ygapeHuem, a B AA KamepyHa —
nepen 6esygapHbiMmn Toxe. Tak, flexible ['fleksabl] npousHocuTca kak ['flegzibol],
a laxity [leekstti] kak [legziti].

Ona AA KamepyHa xapakTtepHO ynpoLleHne cornacHblX Knactepos (Kpome Bbl-
LLIEYNOMSAHYTbIX) NMOCPEACTBOM YCEYEHWUS! UMW MAcHbIX 3MeHTE3, YTO 0ObsACHAETCS
cnewumnduKor CroroBoro CTepeoTvna, onpeaenstolen cnocobbl CTPYKTYpMpOBaHWS
criora 1 CrioroBoW MocrnenoBaTefibHOCTM B A3blkax kaMepyHUeB (Havbornee xapak-
TepHa nocnegosaTenbHocTb «CV»). Hanpumep, «bottle» moxeT nponsHocntbes kak
[botol] (aneHTe3a), «smell» kak [semel] (aneHTe3a), «most» kak [mos] (anun3us, yce-
YeHue). AnNusma MoxXeT HabrngaTbCsa B Havane, cepeguHe Unm KoHue crnoea:

1) B Hayane onyckaetca [h] B cnose «human» [juman];

2) B cepepnuHe cnoga: [t] whites [wais], [e] youths [jus], [I] boils [bois], [j] during
[durin], [d] widespread [waispret];

3) B KOHLe crnoBa HabrnogaeTcs B criyyae CTOMNKHOBEHUS ABYX arbBEONAPHbIX
3BykoB (Hanpumep, -nd, -Id, -st), yawle Bcero omnyckawT rnyxon anbBeOonspPHbIN
3BYyK [t], «ranked» [rank].

Uto kacaetca aneHTesbl, TOo W.A. Ebot (1999) ykasbiBaeT, 4TO faHHOe sBne-
HWe ckopee xapakTepHO ANS MUIKUH-UHIMWLW, a B Me30neKkTHoM BapuaHTe AA Ka-
MepyHa BCTpeyaeTcsa He yacTo [4, ¢.173]. B gaHHon paboTe npousHoLleHne B nu-
DPKUH-UHITIULW He paccMaTpuBaeTCsl, MOCKOMbKY 3TOT KPEONbCKUA A3bIK 3aCnyXu-
BaeT OTAENbHOro BHUMaHuA. B gokasatenbCcTBO NpvBeaeM npuMep npousHoLle-
HUSA OOHOro M TOro Xe cnoea: beer [bid] npomnsHocuTcs kak [bie unu bis] B meso-
nektHoM BapuaHTe AA KamepyHa 1 kak [bia] B numkuH-uHmuw [4, c. 173].

UT0 KacaeTcsa oTAenbHbIX akUEHTOB, TO HEOOXOOUMO OTMETUTL 3aMeHy dopu-
KaTuBOB [e] 1 [6] Ha anbBeonspHo-geHTanbHble adpdpukaTsl [ts] 1 [dz] B peun Ho-
cuTenen a3blkoB ynbdynbae, xayca, Tynypu, a3BoHao (dyHae) u romana Cesep-
Horo, LleHTpanbHoro u KOxHoro pernoHos [4, c. 172]. «That» [6aet] nponsHocuTca
kak [dzat], a «thin» [ein] kak [tsin].

nyxo ry6Ho-rybHOM B3pbIBHOW 3BYK [p] 3aMeHSeTCsl Ha 3BOHKUA TyOHO-
rybHol B3pbIBHOW 3BYK [b] cpean xutenen CesepHo-3anagHoro pervoHa (B bam-
oyn, badyTt, HkBeH n MaHKOH), Hanpumep, «paper» [peipa] NPOU3HOCUTCH Kak
[beibal].

3y6HO-anbBeONAPHbLIN [r] B TOM e permoHe B MecTHOCTM KOM 3ameHseTca Ha
anbBeono-nanartanesHeli [l], noatomy landrover [laendruave] Mpou3HOCKMTCA Kak
[lainlova] [4, c. 172].

B CeBepHOM pervmoHe cpeam roBopsmnx Ha s3blke xayca, pynsdynsae n Ty-
nypu rybHo-3ybHble pukaTtussbl [f], [v] 3ameHs0T Ha rmoTTanbHbIn [h] 1 rmacHbIn
3ByK [u] cooTBeTCcTBEHHO. Hanpumep, «feel freex [hifri], «xgovernment» [gu:mal.

Cpeaun HocuTernen HEeKOTOPbIX STHUYECKUX $A3bIKOB B 3anagHOM pervoHe
HabnaalTCca COXHOCTM C NPOU3HECEHMEM MNanaTo-anbBeonapHoro addpukara
[t/] n dpukaTuBa [[], B pesynbTaTe 4ero UX 3aMeHsAT Ha COCeAHUN TIyXon anb-
BeonsApHbIn dpukatus [s]. Hanpumep: fish [fif] — [fis]; cheap [tfi:p] — [sip]; church
[tfo:t]] — [tfos].

HekoTopble y4éHble, L. Todd n R. Hancock [15], P.N. Mbangwana [9], J.P. Kou-
ega [8], oTHOCAT AaHHble OCOBEHHOCTU, BbI3BaHHbIE NPOU3HOCUTENBHLIMU NPUBbLIY-
KaMu OTAernbHbIX 3THUYeCKMX rpynn, K BapuaHty AA KamepyHa (n AA 3anagHon
Adpukn), ogHako Gornbluas YacTb 06pPa30BaHHOIO aHrMOroBOPSILLEro HacerneHus
BOCMPUHMMAIOT OMUCaHHbIE SBMEHUS Kak NPOU3HOCUTENbHbIE OLINBKK, roBopsALmne
0 HeJOCTaTOYHOM YPOBHE BrafeHUs A3bIKOM.

CynepcermeHTHble (poHeTUYecKne ocobeHHocTU. AA oTHOCUTCS K rpynne
HETOHambHbIX S3bIKOB, T.€. KMeNnoanyeckMe NPoTUBOMNOCTaBMEHUS B PeYnN Ha ITUX
A3blkax HE UMEIOT 3aKPenrEHHbIX 38 HUMU CEMaHTUYEeCKUX nokasaTenen», a MoryTt
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«BblpaXkaTb NULLb HEKOTOPblE OOLLUME CMBICIbI, peanuaysi KOHTPaCTUBHYH (DyHK-
uno Menogumy. MecTHble S3blKM aHMMOoNA3bIYHbIX MPOBUHLNIA B GOMbLUMHCTBE CBO-
€M OTHOCATCSI K TOHamNbHbLIM, «B KOTOPbIX MMETCsH (OOHOMOrMYECKN 3HaYNMble TO-
Hbl, Cy>XKallue Onsa pasnuyeHns Nekcu4eckux n (Mnu) rpaMMaTUYEecKnX 3Ha4YeHn»
[3, c. 31]. NoaTtoMy Ha cynpacerMeHTHOM YpPOBHE B peyvu aHrmodOHOB Takke
HabniogaeTca nepeHoc ocobeHHOCTe (hOPMUPOBaAHNS PUTMA U3 STHUYECKUX A3bl-
koB KamepyHa, oTMevaeTcs TeHAeHLUMsA TOHanbHOro yaapeHus, Hanpumep: colonel
[kél6nel] BmecTo ['kernl]; sugarcane [[ogaken] Bmecto [[ugekein]; walker [waka]
BMecCTO ['Wo:ka].

BbiBoabl. B pesynbTate gaHHOro vccnegoBaHus 6binu BblaerneHbl MHOro-
YuCreHHble (hOHETUYECKNE OTKIMOHEHMS B Me3onekTom BapmaHTe AA KamepyHa. B
cuMcTeMe Bokanuama HabnogaeTca yMeHbLUEHNE KONMYEeCTBa ONMNo3nLmMin, AonroTa
rmacHbIX crinaxeHa U He urpaeT GOHeMaTU4ecKoW Porv, OTCYTCTBYIOT rfnacHble
cpeaHero psga, a Takke obpa3oBaHHbIe Ha UX OCHOBE AU TOHMM N TpUdTOHIN. He
noaBepralTca peaykuum rmacHele B 6e3ygapHoi nosuumun. B cucteme KOHCOHaH-
TM3ma HabniogaeTtcs cyocTuTyumus 3BykoB [e] u [0] Ha [t], [d]. B doHeTu4veckon cu-
cteme AA KamepyHa MCNonb3yloTcs HEKOTOPbIEe 3BYKM AMS NPOU3HOLLEHUS 3anM-
CTBOBaHHbIX CITOB U3 KAMEPYHCKUX A3bIKOB U MUOXKUH-UHINKULW: [pj] 1 [kw] n knacTe-
pbl COrMacHbIX C HOCOBBLIMU N MeX3yBHbIMKU cornacHbiMu [mb], [nd], [nk], [nt] n [ng].
Tawke HabniogaeTcs ynpolleHue COrfacHbIX KnacTepoB (KpOMe BblleynOMSHY-
TbIX) MOCPEOCTBOM YCEYEHUS UMK FhacHbIX aneHTes, YTo obbacHAeTca cneundu-
KON CrioroBoro ctepeoTuna, ornpeaenstowen cnocobbl CTPYKTYpUpoBaHUS crnora u
CMOroBon nocrneaoBaTenbHOCTU B A3blkax kamepyHueB. 3adukecupoBaHb! ornyLe-
HMe 3BOHKMX COrNacHbIX nepef rnyxvmu (natepanusauusi), ornyweHne 3BOHKOro
anbBeonspHOro B3pblBHOMO [d] M nNanato-anbBEONAPHOro cMbunsaHTa [3] B cylle-
CTBUTENbLHBLIX nepen OkoH4YaHueM -ion. OrnylweHne MoXeT npoucxoauTb Bcnea-
CTBME YANUHEHUS NpealecTBYIOWMNX MacHbIX, B pesyrbTaTe 4ero KoHel crosa
okasblBaeTcst B cnabon no3vumn. Takke HabnogaeTcs NpoLecc 03BOHYEHUS Kak
nepen ygapHbiMK, Tak U neped 6e3ydapHbIMU rMacHbIMW (4TO HE CBOMCTBEHHO
BAf). Ha cynpacermMeHTHOM ypoBHe B pedn aHrnooHOB HabnwgaeTcs nepeHoc
0COBeHHOCTEN (PopMUMPOBaHUS PUTMa M3 STHUYECKMX A3bIkoB KamepyHa, oTmeva-
eTcHa TeHOEHUNs TOHaNbLHOro yaapeHus.
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